
DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
Fen Edebiyat Fakültesi 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN 108
	Çeviriye Giriş I
	(3-0)3
	6

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	Zorunlu / Güz Dönemi / Lisans

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş
	Salı  13.20 -15.40
	Pzt. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 

	Dersin Amacı: Bu ders, öğrencilere çeviriyi hem bir disiplin hem de bir meslek olarak temel düzeyde tanıtmayı amaçlamaktadır. Çeviribilim alanındaki temel kavramlar, terimler ve kuramsal çerçeveler öğretilirken; kaynak dil ve erek dil arasındaki yapısal, anlamsal ve edimbilimsel farklılıkların farkındalığını artırmak hedeflenmektedir. Ayrıca öğrenciler, başarılı çevirinin ayrılmaz bir parçası olan kültürel ve dilsel nüanslara karşı duyarlılık kazanacaklardır. Bu ders ayrıca, çevirinin bir bilim dalı olarak tarihini, temel normlarını ve kuramlarını öğrencilere tanıtmayı amaçlamaktadır. Dersin temel amacı, çeviri alanındaki temel terimleri edinmektir.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Çeviriyle ilgili temel kavram ve terimleri tanımlayabilecek.
	3
	5

	
	2
	Çeviri yaklaşım ve teorileri konusunda bilgi sahibidir
	4
	5

	
	3
	Eşdeğerlik ilkelerini (sözcük düzeyi, sözcük üstü düzey, dilbilgisel, metinsel, edimbilimsel) uygulamalı çeviri çalışmalarında kullanabilecek.

	6
	4

	
	4
	Kısa metinlerde çeviri stratejilerini uygulayarak dilsel ve kültürel farklılıkların farkında olduğunu gösterebilecek.
	6
	5

	
	5
	Kuramsal bilgiyi uygulamaya aktararak tutarlı ve doğru çeviriler üretebilecek.
	3
	4

	
	6
	Zorlayıcı metinlerde alternatif çeviri çözümleri önerebilecek.
	1,7
	4,4

	
	7
	Çevirilerin kalitesini mesleki ölçütlere göre eleştirel biçimde değerlendirebilecek.
	7
	5

	
	8
	
	
	

	
	9
	
	
	

	
Dersin İçeriği:
	Bu ders, öğrencileri çevirinin temel kavramları, terimleri ve süreçleriyle tanıştırır. Yazılı çeviri ile sözlü çeviri arasındaki temel farkları kapsar ve hem kuramsal hem de uygulamalı bir bakış açısı sunar. Temel konular arasında çeviri kalitesi, çeviri eğitimi ve farklı düzeylerdeki (sözcük, sözcük üstü, dilbilgisel, metinsel ve edimbilimsel) eşdeğerlik kavramı yer alır.
Öğrenciler, çeviri süreciyle ilgili farkındalıklarını geliştirmek amacıyla çeşitli alıştırmalar ve tartışmalar aracılığıyla dilsel, kültürel ve bağlamsal unsurları inceleyeceklerdir.
Ders ayrıca, çeviri doğruluğunu ve mesleki yeterliliği artırmak için gözden geçirme teknikleri ve değerlendirme ölçütleri konularına da değinir. Çeviri tarihine kısa bir girişin ardından öğrenciler, çeviri kuramlarını inceleyerek çeviri süreci ve ürünü üzerine daha derin bir bakış açısı geliştireceklerdir.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	

1
	
Metinsel Eşdeğerlik
	
Ders kitabı, Bölüm 5
	Metinsel eşdeğerlik üzerine mini ders anlatımı

Tartışma

	


2
	
Metinsel Eşdeğerlik – Tematik ve Bilgi Yapıları


	Tematik ve bilgi yapıları üzerine odaklanan çeviri örnekleri getirilir
	Grup çalışması: Öğrenciler çevirileri metinsel eşdeğerlik açısından analiz ederler.



[image: ]

	
	
	
	

	




3
	Metinsel Eşdeğerlik – Bağdaşıklık (Cohesion)
	Eğitmen: Bağdaşıklık ögelerine (cohesive devices) yönelik örnekler getirir.


	Tartışma

Grup çalışması: Öğrenciler bağdaşıklık ögelerine ilişkin alıştırmalar yapar.

	
4
	Edimbilimsel (Pragmatik) Eşdeğerlik
	Ders kitabı, Bölüm 7


	Flipped Classroom (Ters yüz edilmiş sınıf modeli)

Öğrenciler, bağdaşıklık (coherence) ve ima (implicature) kavramlarını tartışır ve bunları çeviriyle nasıl ilişkilendirebileceklerini yansıtırlar.

	

5
	Çeviri Atölyesi
	Özgün metinler seçilir (örneğin: haber yazıları, kısa öyküler, reklam metinleri, diyaloglar).

Her metin, metinsel zorluklar (bağdaşıklık, tutarlılık) ve edimbilimsel zorluklar (ton, nezaket, kültürel göndermeler) içermelidir.

İngilizce ve Türkçe (veya öğrencilerin çalışma dilleri) arasında eşdeğerliğin nasıl değişebileceğine dair karşılaştırmalı analiz notları hazırlanır.
	Atölye Yaklaşımı:

Öğrenciler birlikte çalışarak çeviri yapar, karşılaştırır ve birbirlerinin çalışmalarını eleştirir.

Akran geri bildirimi teşvik edilerek, öğrencilerin eşdeğerlik üzerine eleştirel düşünmeleri sağlanır.

Karşılaştırmalı Analiz:

Öğrenciler, kaynak ve erek metinleri bağdaşıklık, tutarlılık ve dil düzeyi (register) açısından karşılaştırır.

Metinsel değişimleri (ör. cümle sırası, tematik ilerleme) ve edimbilimsel değişimleri (ör. ton, ima) tartışır.

	

6
	Çeviri Türleri ve Çeviri Süreci
	Farklı çeviri türlerinden kısa örnekler seçilir (ör. edebî, teknik, görsel-işitsel, hukuki çeviri).

Çeviri sürecini gösteren görseller veya akış şemaları hazırlanır.

İnsan çevirisi vs. makine çevirisi ve sözcüğü sözcüğüne vs. serbest çeviri üzerine tartışma soruları hazırlanır.

Derste uygulanmak üzere kısa bir metin seçilir.


	Etkinlikler:

Atölye Çalışması – Mini Çeviri Projesi:

Öğrenciler kısa bir paragrafı (teknik ya da edebî) çevirir.

İkili gruplar hâlinde çalışarak hangi çeviri türünü ve süreç adımlarını izlediklerini tartışırlar.

Metin türüne göre kararların nasıl farklılaştığını değerlendirirler.

Yansıtma ve Geri Bildirim:

Öğrenciler, çeviri türlerini belirlerken karşılaştıkları zorlukları paylaşır.

Çeviri sürecini anlamanın çeviri kalitesi ve tutarlılığını nasıl geliştirdiğini tartışırlar.

	

7
	20. Yüzyıl Öncesi Çeviri Kuramları ve Çağdaş Yaklaşımlar
	Cicero, Horace, St. Jerome, Martin Luther, Dryden ve Alexander Fraser Tytler gibi erken dönem kuramcılardan kısa alıntılar veya örnek metinler hazırlanır.

Başlıca düşünürleri ve temel fikirleri gösteren bir zaman çizelgesi oluşturulur.

Sözcüğü sözcüğüne çeviri ile anlamca çeviri (sense-for-sense) arasındaki fark gözden geçirilir.



	Etkinlikler:

Mini Ders: 20. yüzyıl öncesi önemli çeviri kuramcılarını ve temel katkılarını tanıtma.
Karşılaştırmalı Analiz: Kısa bir metin üzerinden sözcüğü sözcüğüne ve anlamca çeviri farklarını inceleme.
Zaman Çizelgesi Etkinliği: Öğrenciler kuramcıları kronolojik sıraya dizer ve temel ilkeleri belirler.
Yansıtma: Öğrenciler, erken dönem düşüncelerin modern çeviri kuramlarını nasıl etkilediğini özetler. Grup Tartışması: Erken dönem kuramların günümüzde hâlâ geçerli olup olmadığını tartışma.


	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Ara Sınav
	
	

	
10
	Dilbilimsel Yaklaşımlar
	Dilbilimsel yaklaşımların kavramını tanıt: çeviriyi kültürel ya da estetik bir etkinlikten ziyade dile dayalı bir süreç olarak görmek.
- Dilbilimsel kuramların çevirmenlere yapısal karşılıklar ve anlam kaymaları konusunda nasıl yardımcı olduğunu açıklanır
- Anahtar kuramcılar: Nida, Catford, Jakobson.
- Örnek metinler: Kaynak ve hedef dillerde kısa metin çiftleriyle sözcüksel, dilbilgisel ve anlamsal düzeylerdeki kaymaları gösterilir.
	Grup Çalışması:
- Sınıfı gruplara ayır.
- Her grup bir dilbilimsel modeli uygulasın (Nida, Catford, Jakobson).
- Gruplar analizlerini sunar; çeviri sorunlarına ve çözümlerine odaklanır.

	11
	İşlevsel Yaklaşımlar
	- Çevirinin amaçlı bir iletişimsel eylem olduğunu tanıtıtılır.
- İşlevsel yaklaşımların, çevirinin hedef kültürde neyi başarması gerektiğine odaklandığını açıklanır.
- Aynı metnin, işlevine ve hedef kitlesine göre farklı biçimlerde çevrilebileceğini örneklerle gösterilir.

	Kısa bir kaynak metin verilir (örneğin bir ürün tanıtımı).
- Grup Çalışması: Öğrencilerden iki farklı amaçla çevirmelerini istenir
1. Akademik makale için (bilgilendirici)
2. Reklam için (ikna edici)

	



12
	Betimleyici Çeviri Çalışmaları (DTS)
	CTS’nin (Critical Translation Studies) ortaya çıkışını ve DTS ile Kültürel Çalışmalar’dan nasıl geliştiğini açıklanır
Konu ile ilgili makale getirilir.
	- Kısa bir kaynak metin ve çevirisini seçilir
- Öğrencilerden kaymaları, kalıpları ve normları tanımlamaları istenir (kalite yargısı yapmadan).
Grup Çalışması: Norm Analizi
- Her grup bir çeviri çifti seçer ve şunları açıklar:
• Ön normlar (çeviri politikası, seçim)
• İşlemsel normlar (metinsel stratejiler)
• Başlangıç normu (kaynak/ hedef yönelimi)

	
13
	Eleştirel Çeviri Çalışmaları (CTS)
	- CTS’nin (Critical Translation Studies) ortaya çıkışını ve DTS ile Kültürel Çalışmalar’dan nasıl geliştiğini açıklanır.
- Anahtar kavramlar: iktidar, ideoloji, kimlik, temsil, görünürlük.
- 
	Metinsel ve İdeolojik Analiz:
- Kısa iki dilli bir metin (örneğin siyasi bir yazı veya reklam) sunulur.
- Öğrencilerden ideolojik değişiklikleri, çıkarımları ve kültürel uyarlamaları belirlemelerini istenir.
- Tartışma: Bu çeviri kimin çıkarına hizmet ediyor? Hangi ideolojiler açık ya da gizli?

	


14
	Eleştirel Çeviri Çalışmaları (Uygulama)
	Güç, ideoloji ve kültürün çeviriyi nasıl şekillendirdiğini gösteren örnekler hazırla (siyasi konuşmalar, medya çevirileri, sömürge sonrası metinler vb.).
	Grup Çalışması: Vaka Analizi
- Her grup bir örnek seçer (edebi, gazetecilik, görsel-işitsel vb.).
- Gruplar tartışır:
• Çevirmenin görünürlüğü/görünmezliği (Venuti)
• Kültürel ve ideolojik kaymalar



	
15
	Sözlü Çeviri Kuramsal Çerçevesi
	Sözlü çevirinin ana türlerini tanıtılır.
- Sözlü çeviriyi anlık, iletişimsel bir eylem olarak açıklanır; anlamın kavranması ve yeniden ifade edilmesi önemlidir.
- Anlam Kuramı (Seleskovitch & Lederer): kelimelerin ötesinde anlamı (sense) kavrama ve hedef dilde doğal biçimde aktarma.
- Effort Model ve Interactional Models dan bahsedilir.
	Uygulama ve Gösterim:
- Kısa bir konuşmayı dinlet, anında çeviri gösterimi yap (veya rol oynama etkinliği).
- Karşılaşılan zorlukları tartış: bellek, terim bilgisi, kültürel uyarlama.
- Kuramsal modellerle ilişkilendir.

	
16
	Ders Sonu Değerlendirmesi
	Öğrenciler portfolyolarını getirir. 
	Öz-Değerlendirme Etkinliği:
- Öğrenciler, dönem boyunca çeviri yaklaşım ve anlayışlarının nasıl değiştiğine dair kısa bir yansıma yazısı yazar.

	17
	Final Sınavı
	
	

	18
	Final Sınavı
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

	Önerilen Kaynaklar:
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 
Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday


	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	       30%
	Yazılı sınav

	Ödev
	
	
	

	Sunum
	
	
	

	Portfolyo
	1
	20%
	Öğrenciler verilen çalışmalardan bir portfolyo oluşturur. 

	Final
	1
	50%
	Kapsamlı yazılı sınav

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Çalışma
	14
	3
	42

	Ödevler (Portfolyo)
	1
	30
	30

	Sunum
	
	
	

	Katılım / Süreç İçi Etkinlikler
	
	
	

	Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav Hazırlığı)
	1
	35
	35

	Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı Hazırlığı)
	1
	40
	40

	Toplam:
	189

	Toplam / 30:
	189/30

	AKTS Kredisi:
	6.3=6



	Geçmiş Dönem Başarıları

	
2024-2025 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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